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30ipHMK HAYKOBHX Tpalb MICTHTh CTaTTi 3  TEOPETHYHO-METOMOJOTIYHUX, KYJIBTYpPOJIOTIYHHUX,
JTEepaTypo3HaBYMX, MOBO3HABYHX NPOOJIEM CITIIKYBaHHS.

Omny6ikoBaHi MaTepiadl MOXYTh OyTH KOPHCHUMH JJIs HAYKOBIIIB, YIUTENIB, BUKJIQJAa4iB Ta CTYACHTIB BUIINX
NelaroriyHUX HaBYAIBHUX 3aKJIa/iB.

PEI[AKHIfIHA KOJIEI'ISA:
T'onoBHuUit pexaxrop:
Mopo3 Jlionmuiaa BosogumupiBaa — KaHaupar (imoJoriyHMX Hayk, AoueHT (PiBHEHChKHMI aep:kaBHUI
T'yMaHITapHU# yHIBEPCUTET).

YJIEHU PEJAKIIMHOI KOJIETTI:

HocTonoBebkuii Pyciaan MuxaiijoBuu  — mpodecop, WIeH-KOPECIOHAeHT MiKHapOAHOI CIIOB’SHCBKOI akameMmil
HayK, pekTop PiBHEHCHKOTO /Iep»KaBHOTO T'YMaHITApHOI'O YHIBEPCUTETY.

Boxaapuyk I'anmmna MukoJsiaiBHa — Joktop imonoriunnx Hayk, mnpodecop (PiBHeHCHKMI mep>kaBHUI
T'YMaHITapHUI yHIBEPCUTET).

Topots €Brenis IBaniBHa — JOKTOp (imonoriyanx Hayk, mpodecop (BommHCHKMIA HamioHaTBHHHA
yHiBepcuTeT im. Jleci Ykpainku).

Apxanreiscbka Anna MceruciaaBiBHa — poktop ¢imonoriuHuUX HayK, mpodecop (PiBHEHCEKHH 1HCTHUTYT
CITOB’IHO3HABCTBa KHiBCHKOTO CITaBICTHYHOTO YHIBEPCHUTETY).

Tumenko Oger BosoaumupoBuny — Joktop imonoriuHMxX Hayk, mnpodecop (PiBHeHCHKMIA mep>kaBHUI
TYMaHITAPHUH YHIBEPCHUTET).

I[Hy.ﬂbmylc Kanennk (I)enopOBuql — JHoktop QimonoriuHUX Hayk, mnpodecop (PiBHEHCHKHI mep:KaBHHI
IyMaHITapHU# yHIBEPCUTET).

Ousinaep Jlyiza KocrsinTuHiBHA — JOKTOp (imonoriyHux Hayk, mnpodecop (BonmHCHKMIA HamioHaTBHHHA
yHiBepcuteT iM. Jleci Ykpainkn).

3axapuyk Ipuna BacuiiBaa — Joktop imonoriuHuX Hayk, mnpodecop (PiBHEHCHKHI Iep>KaBHHMA
TYMaHITapHUH YHIBEPCUTET).

Be3kopoBaiina Oabra BorogumupiBaa — gokTOp memaroriuHux Hayk, mpodecop (PiBHeHCHKHI neprxaBHHN
IyMaHITapHU# yHIBEPCHUTET).

CrepionoJio Osiena IBaniBHa — nmokTop (imonoriunux Hayk, mnpodecop (KuiBchkuii HarioHaIEHUI
JIHTBICTUYHUH YHIBEPCHUTET).

3umompst Mukoaa IBanoBu4 — JIOKTOp (LIONOTIYHUX HayK, mpodecop (AporoOHIbkuil IemxaroriqHui
yHiBepcuteT iM. IBana @paHka).

IHaBaoBa OJbra IBaniBHa — kaHzauzaat ¢uronorivHux Hayk, npodecop (PiBHEHCHKMI AepiKaBHUIA
TyMaHITapHUHA YHIBEPCHTET).

Tepemenko Tersina BikTopiBHa — kaHauzpat GuUIONOTIYHMX HayK, JoueHT (PiBHEHCHKHMI Jep)caBHUIA
TyMaHITapHUHA YHIBEPCHTET).

Anax Haranis ApceniBHa — kaHauzpat GUIONOTIYHMX HayK, JoueHT (PiBHEHCBhKHMI Jep)KaBHUIMA
TyMaHITapHUH YHIBEPCUTET).

Hikoaaiiuyk I'anuna IBaniBHa — KaHAWJaT TeJaroriyHux Hayk, goneHT (PiBHEHChKUH nep>kaBHUN
TyMaHITapHUH YHIBEPCUTET).

Cep0ina Terana I'eopriiBua — KaHOumaT QimoJoriyHMX HaykK, AoneHT (PiBHEHChKHIT nep>kaBHUHA

TyMaHiTapHUH YHIBEPCUTET).

3atBeprkeH0 BueHoo panoro PiBHEHCHKOrO JIepikaBHOTO TYMaHITapHOTO yHiBepcuTeTy (mpoTtokosr Ne 7 Bifg
25.02.2011 p.).
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ing sein und hat die Aufmerksamkeit eines Sprachkritikers auf sich gezogen: ,,Doch kiirzlich wurde eine Werbekampagne mit
dem Satz er6ffnet: ,,Mieting: das heillt mieten statt kaufen!“[5, 56]. Dieses Mieting konne unabsehbare Folgen haben. Ein
Meeting konne ab sofort Treffing genannt werden, ein Dancing lasse sich in ein Tanzing umtaufen. Es gibt heutzutage eine
uniibersehbare Abzahl von Verben und Préfixverben englischer Herkunft, nicht nur in wissenschaftlichen und technischen
Fachsprachen, etwa im PC-Jargon oder im Argot der Lufitransporteure ( ,save [sasef] das mal ab”- Aufforderung, eine
Eingabe in den Computer durch Zuweisung an einen Speicher zu sichern, oder: ,,Er hat den LH 682 von morgen gecancelt”-
jemand sagt einen bestimmten Flug ab). Auch im jugendsprachlichen Milieu hiufen sich solche Bildungen, z.B. abgefuckt,
anturnen/antornen, anpowern (jdn.anspornen, in Schwung bringen), aufpoppen ( man poppte auf (Zeitmagazin 1997/18, 16)),
ausgeflippt, ausgepowert (vollig fertig (sein)), computern, designen (ich designe (der Sprachdienst 1985/31, 5)), flippen,
handlen, handicapen, reinmoven ( jdn.besuchen), reinpowern, relaxen (sich entspannen), surfen/sorfen, deejayen ( sich als
Diskjockey betétigen) usw. Die Infinitivform macht keine Probleme — eine deutsches —(e)n ldsst sich fast jedem englischen
Verb oder Nomen anhéngen, das iibernommen werden soll. Aber die Partizipialformen sind oft schon recht sperrig (z.B.
upgedatet, geremixed, weggebeamt).

Deutlich zunehmende Tendenz haben die Verbalkomposita, deren Erstglied ein Verb- oder —Nominalstamm ist
(grinskeuchen, stohnschanppen, brennhérten, spiilbohren). Eine deutliche Zunahme ist weiterhin bei Verben, die direkt
von Substantiven bzw. Adjektiven abgeleitet sind, zu beobachten. In morphologischer Hinsicht sind sie unkompliziert.
Aber unter anderen Gesichtspunkten fragwiirdig sind Neubildungen wie didten, sich (durch Fragen) elenden lassen,
pillen ( von Tabletten abhingig sein), absiirdeln, psychopatheln), miideln ( sich durch einen Sommerurlaub miideln (der
Sprachdienst 2003/29, 7)), schlagzeilen (Spiegel 1987/53, 92) oder tschernobylen, wovon innerhalb kiirzester Zeit die
Formen getschernobylt, tschernobalisieren, tschernobalisiert gebildet wurden ( Der Sprachdienst 1987/4,1).

Also, angrenzende, aber auch ferne Volker und Kulturen haben mit ihren Sprachen in bestimmten Zeiten den
deutschen Wortschatz bereichert. Die deutsche Sprache hat im Verlaufe der Geschichte ihre einst fremden Morpheme
und unbekannten Lexeme {ibernommen, sie oftmals formal verdndert und in das deutsche lexikalische System
eingepasst, oder es wurde auch nur fremde Bedeutung auf eine deutsche Wortform iibertragen. Die Ursachen sind
wirtschaftiche und kulturelle Kontakte, die Zusammenarbeit vieler Lander auf wissenschaftlichem und technischem
Gebiet, der globale Informationsaustausch. Auch politische Einfliisse haben zur Ubernahme fremden Wortgutes gefiihrt.
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Pestome. B cmamve onpedenenvl u npoaHAIUZUPOSAHBL CAMbBLE HOBbIE UBMEHEHUsL 8 CUCMeMe CIL0B00OPA306aAHUS
HeMeyKo20 s13blKd, MOMUBUPOBAHHBIE COYUONOSULECKUMU, KYJIbIMYPHbIMU U noaumuyeckumu axmopamu. Hamu ovina
000CHOBANHHASI HEOOXOOUMOCb OONONHEHUS. CYUWeCmBYIOWUX HA OAHHOEe 6peMsi Clo8apell HOB0U COYUATbHO-
NOAUMUYECKOU JIeKCUKOU U OblIu OnpeoesieHbl NPUyUuHbl, KOMOpble NOGIUSIU HA 0002aujeHue HeMeyKo2o si3biKd
3AUMCIME0BAHHBIMU MOPGEMAMU U HeU38ECMHBIMU JIeKCEMAMU.

Knrouesvie cnoesa: nexcuxa, cioeoobpaszosanue, moppema, aiexcema, cy@@ukc, 2nazon, cpeocmea Maccosol
UHpOPMAYUU, MYTLIMUKYTILIYDHBLIL, NOAUMUYECKUT MEPMUH.

The summary. The newest changes in the system of word-formation of the German language are defined and
analyzed, sociological, cultural and political factors are explained. The article proves the necessity of the enlarging
modern existing dictionaries by new sociopolitical terms. The reasons that influenced enriching the German language
by the adopted morphemes and unknown lexemes were considered.

Key words: vocabulary, word-formation, morpheme, lexeme, suffix, verb, mass media, political term,
multicultural.
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YIK: 811.111°276.5:378.18 C.C. BACUJIBKEBUY
STUDENT SLANG IN SPECIAL SLANG SYSTEM

Peztome. Cmammio npucesiueno poseasioy npobiemu ciewey y Benuxobpumanii, cmany pospobku npobremu
Gopmysanns bpUmMancbKko2o cmyO0enmcbko20 CleHey K pizHOBUAY CReYianbHO20 ClleH2Y, WO GHOCUMb 6420MULL 6HECOK )
MEOPUULL PO3GUMOK MOBU. Y cmammi oxapaxmepusos8ano npayi 64eHux, NiHe6icmie, sKi po32iA0anu asuwe cleHzy y
MO8I, NPOanani308ano MeHOeHYii PopMyBaHHA, QYHKYIOHYBAHHA MA SUKOPUCMAHHS CILEH2Y, 30KPeMa CIYOeHMCbKO20
creHzy.

Kniouosi cnoga: cmydenmcokuii cnewe, 3a2anbHUll  CleHe, CHeYianbHUll CleHe, JiH2GicmuyHe sAsuuye,
«6a2amoKyIbmypHa aH2nilicbKka Mo6ay, CI080MBOPEHHS, CKOPOUEHI Cl08d, NOOO0BICEHi CN06a, pUmopuyHi gicypu,
PUMOBAHUL ClleH2, AKPOHIMU, MBOPEHHS HOGUX CIli6, CI08A-2IOPUOU.
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The actual value of the research.The social, economic, political and cultural development of Ukraine contributes
to the close relationship with other countries. The migration processes, studies abroad and touring are common
tendencies today. A lot of Ukrainian workers and students are out of our country, so there is a need of a thorough
knowledge of history of another nations, their culture and language. Language represents the history and culture of a
certain epoch and is understood only by people who live in that epoch. It holds a fundamental role in every society, as a
means of communication and understanding. The study of language, which includes also cultural and social aspects, is
of great importance. The rapprochement of world cultures and problems of international communication determined the
necessity of holding of a linguistic research, directed on the study of national and cultural specifics of linguistic
phenomena.

Up to date tendency of rapid changes in language, its lexis, the functioning of different language varieties
constitutes an open problem for research.

One of the linguistic phenomenon is slang. It is the use of highly informal words and expressions that are not
considered standard in the speaker’s dialect or language.

The linguistic research is focused on the dynamic features of student slang units. These units develop the
language , show the changes in the attitude of native speakers to the reality, and the peculiarities of national mentality,
differences in linguistic cultures.

The student slang in Great Britain and the problem of its formation requires more attention from scholars. The
choice of this topic for the research was mostly conditioned by the need to study the problems of functioning of national
varieties of language, the importance of the communicative approach in the language studies, the necessity of an
extensive knowledge of the language the students and linguists are investigating, the creative phenomenon of student
slang formation, which is not studied much.

The actual value and the theoretical significance of the work lies in the fact that it makes a contribution to the
research of interrelationship “language — society” in sociolinguistic, in linguistics, lexicology and lexicography. It
demonstrates the value and the creativity of student slang analysing the innovative word-formation processes. Slang
provides the development of lexis and grammar of the language.

The aim of the article is the theoretical analysis of the problem of slang in Great Britain, the problem of student
slang and its formation.

The subject of the research is to study and analyse the peculiarities of student slang formation in Great Britain.

The solution of the aim claim for doing away with a number of certain tasks such as:

» to analyse the works of scholars on slang problem, ways of slang units formation;

> to determine the concepts of youth and student slangs in the common slang system;

» to study the definite amount of the British student slang units and functioning.

A bibliography of reference books on slang is not as impressive as bibliography on various aspects of standard
literary language. Nevertheless slang has often attracted the attention of different scholars, linguists and lexicographers.

A great work was done by E. Partridge, renowned philologist, etymologist and lexicographer, who dedicated his
life to the study of language and work of slang and compiled dictionaries of slang [5].

Different aspects of slang were studied by such scholars as P. Trudgill, C.C.Eble, G. Mencen, |.Galperin,
W. Wiluman, M.Makovskyi, I.Arnold and many others.

The outstanding achievements of H. Wentworth, S.B. Flexner in this field do not stem so much from the fact that
they compiled extensive dictionaries of non-standard English but from the concise and convincing arguments in the
theory of slang these authors have propounded in their publications [19; 198].

The problem of contemporary student slang was studied by T. Thorne, Language and Innovation Consultant, the
author of Dictionary of Contemporary Slang, who is engaged in ongoing research into contemporary slang, the
language of subcultures, particularly of young people — and other varieties of new language [4], T. Duckworth, who put
together a huge slang glossary: ‘A Dictionary of English slang and colloquialisms used in the United Kingdom’ [15],
David Burke, slang expert [7] and others.

Slang is an informal kind of language in which words and phrases are used in new or unusual ways.

It is convenient to group slang words according to their place in the vocabulary system, and more precisely, in
the semantic system of the vocabulary. If they denote a new and necessary notion they may prove an enrichment of the
vocabulary and be accepted into standard English. If, on the other hand, they make just another addition to a cluster of
synonyms, and have nothing but novelty to back them, they die out very quickly, constituting the most changeable part
of the vocabulary.

Another type of classification suggests subdivision according to the sphere of usage, into general slang and
special slang. General slang includes words that are not specific for any social or professional group, whereas special
slang is peculiar for some such group: teenager slang, university slang, public school slang, Air Force slang, sea slang,
and so on [2, 257].

Slang expressionschange and spread so quickly that many people have difficulty determining what is slang and
what is not. Dictionaries and language experts often disagree about whether a particular expression is slang, a
colloquialism, or even standard language [20, 499].

It has been repeatedly stated by many authors that after a slang word has been used in speech for a certain period
of time, people get accustomed to it and it ceases to produce that shocking effect for the sake of which it has been
originally coined. The most vital among slang words are then accepted into literary vocabulary. The examples are bet,
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bore, chap, donkey, fun, humbug, mob, odd, pinch, shabby, sham, snob, trip, also some words from the American slang:
graft, hitch-hiker, sawbones, etc [20, 499].

The use of slang usually involves deviation from standard language, and tends to be very popular among
adolescents. However, it is used to at least some degree in all sectors of society. Although slang does not necessarily
involve neologisms (some slang expressions, such as quid, are very old), it often involves the creation of new linguistic
forms or the creative adaptation of old ones. It can even involve the creation of a secret language understood only by
those within a particular group (an antilanguage). As such, slang sometimes forms a kind of sociolect aimed at
excluding certain people from the conversation. Slang words tend to function initially as a means of obfuion, so that the
non-initiate cannot understand the conversation. The use of slang is a means of recognizing members of the same group,
and to differentiate that group from society at large. In addition to this, slang can be used and created purely for
humorous or expressive effect.

Many slang terms are expressive, humorous, and vivid. Some are crude and offensive. A slang expressive may
be a new word, such as glitzy (gaudy) or hype (advertising that relies on gimmicks or tricks). Or it may be an old word
with a new meaning, such as wired (excited) or cool (sophisticated and self-controlled) [10].

Slang expressions usually arise in the same ways that other words come into being, but it is also an innovative
process. There are seven chief forms of slang, each created by a different process. These forms are (1) old words used in
new ways, (2) shortened or lengthened words, (3) figures of speech, (4) rhyming slang, (5) acronyms, (6) coinages, and
(7) blends [20, 500].

Student slang has long since been a topic of interest for slang lexicographers and has been in use for several
years. Students often live in what can be said to be a self-contained community, therefore it is evident that this social
group should be a rich source of new language. Slang provides student with terms that are reflective of their experiences
within education and their conceptions of student living.

Paul Kerswill, professor of sociolinguistics at Lancaster University, is studying street language in London [8].
He says an entirely new dialect is emerging.

“Young people are growing up with a new form of composite language. It’s a bit cockney, a bit West Indian, a
bit West African , with some Bangladeshi and Kuwaiti — and it seems to be replacing traditional cockney” [8].

This “multicultural English” is now the ordinary way of speaking for many young people, he says [8]. Instead of
just using it to be cool or to fit with peers, they use it when they speak to everyone.

And those who use it are losing any sense of “appropriacy” — the important skill of turning it one and off in
different situations.

“Appropriacy simply means using the right variety of language for the right context — using business jargon in
business meetings, formal English exams or slang in school playground”, says slang expert Tony Thorne [11].

“Language isn’t just about communication, there is a strong social political and emotional charge to it”.

Slang is also a natural human tendency, says Mr Thorne [11].

“All groups — it doesn’t matter whether they are soldiers, policeman criminals or whatever — always generate to
some extent their own language. It’s not just to communicate information, it’s in order to include people into your group
and exclude people out of your group” [11].

Slang has not become more prevalent, simply more public, he says.

“This kind of language has always been there, but it’s been liberated. Even in the punk era in the 1970s and 80s,
newspapers wouldn’t print slang. Now there are very few constraints — in media, TV soaps, rap lyrics — it’s much more
in your face” [11].

Education is essential, says Prof Kerswill, so people understand how different social groups speak, and how their
language relates to ethnicity or social class [8].

Students are especially fond of puns (a “Pavarotti” for a tenner), borrowings (“action gagnee” for a successful
seduction, “rasmala” for a sweetheart), knowing revivals of earlier terms (“smashing”, “posh”, “groovy”) and their own
rhymes: “Mahatma” (randy), “Posh and Becks” (sex), “Britneys” (beers), “Mariah” (scary), “Jekyll” (snide). For them,
slang has little to do with study- instead, it is about bonding by way of bragging, raillery, “dissing” or “chirpsing” [16].

Conclusion. In conclusion we can state that slang is an important part of any language and helps to keep a
language fresh and alive. It is slang that gives every day talk its colour, its humour. Slang has an important role to play
in that it gives to language new life, it reinvigorates the language. New coinages, new expressions rid the language of its
tired and well-worn clichés. The students are privileged linguistically, speaking from a kind of intersection where all
types of slang — of young and old, drawn from family and workplace, from local and global sources, learned and street —
mingle with their own original coinages.

The study of slang helps the foreign language learners to get closer to the expressive trends and styles of native
speakers, to understand their culture and socialize with them.
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Pestome. B cmamve paccmampusaemcsi npobrema ciesea 6 Beauxobpumanuu, cocmosinue npobnemvl
Gopmuposanusi GPUMANHCKO20 CIYOEHYeCK020 CleH2d KaK PA3HOBUOHOCMU CREYUAIbHO20 CleH2d, KOMOPbIL GHOCUM
6ecomblil 6KIA0 8 MEopYecKoe paszsumue s3vikd. B cmamve oxapaxmepuzoanvi pabomvl Y4EHbIX, IUHSEUCTMOS,
KOMOpble  pACCMAMpUEAiom  sigleHus.  CleHed 6 s3blke, NPOAHANUUPOBAHbI  MEHOCHYUU  GopmMuposanus,
DyHKYUOHUPOBAHUSL U YROMPEDIeHUs ClIeH2d, A UMEHHO CMYOeHYeCcK020 CleHad.

Knrwueevte cnosa: cmyoenueckuil ciiene, oOwull cileHe, CHEYUATbHbI CAeH2, JUHSBUCUYECKOe SBleHuUe,
,, MHO2OKYTIbIYPHbILL — GHEIUUCKULL  A3bIK~,  C108000paA306anue, COKpAUjeHHble Cl08d, MHO2O3HAUHble CJl08d,
pumopuyeckue gueypel, puphMOBaHHbIU CleH2, AKPOHUMbL, 00PA308aHUE HOBBIX CLO8, CI08A-2UOPUODL.

The summary. The article is devoted to the problem of slang in the UK, to the problem of the formation of a
British student slang as a kind of a special slang, which makes a significant contribution to the creative development of
language. The article described the work of scientists, linguists, who considered the phenomenon of slang in the
language, analyzed the tendencies of formation, functioning and usage of slang, namely student slang.

Key words: student slang, general slang, special slang, linguistic phenomena, ,, multicultural English”, word
formation, shortened words, lengthened words, figures of speech, rhyming slang, acronyms, coinages, blends.
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VIK: 811.111°38(07) H.O0. MUXAJIBYYK

THE BASIC PROCEDURES OF STYLISTIC ANALYSIS, THEIR CHARACTERISTICS

Peztome. B cmammi 3anponono8ano 3a2aibhy XapaKxmepucmuxy cmuaio ma cmunicmuyi. Onucano npoyeoypu
CMULICMUYHO20 AHANIZY MEKCMY. 3anponoHO8AHO 8ACHE CXeMY CIULICIMUYHO20 AHANIZY MEeKCMY ma ONUCAHO 0esKi
NPUKIAOU MAKO20 AHANI3Y HA YPUBKAX MEKCMIE 3 XYO0XCHbOI Timepamypu.

Kniouoei cnosa: 3azanvha Xapakmepucmuka CMunio, 34d2albHA XApAaKMepucmuka CIUIiCIMuKy, npoyeoypu
CIMUTICIMUYHORO AHATI3Y MEKCHY, CXeMa CIMUTICMUYHO20 AHAI3Y, NPUKIAOU CIUTICTIUYHO20 AHANI3Y AHSTIUCOKUX MEKCMIE.

First of all we’ve to study and dismantle two main conceptions: style and stylistics. Stylistics, sometimes called
linguo-stylistics, is a branch of general linguistics. Now it has been more or less definitely outlined. It deals mainly with
two interdependent tasks: 1) to investigate the inventory of special language media which by there ontological features
secures the desirable effect of the utterance and 2) to analyze certain types of texts which due to the choice and
arrangement of language means; these types are distinguished by so called pragmatic aspect of the communication. The
two objectives of stylistics are clearly discernible as two separate fields of the investigation.

The basic aim of this lecture is to explain the ways in which stylistic analysis takes place, to determine this point
and other groups of analysis (taxonomic, content-grasping, semantic, functional) which are closely connected with
stylistic analysis.

This brief outline of the most important characteristic features of language styles and their variants will show
that out of the number of features which are easily discernible in each of the styles, some should be considered primary
and others — secondary; some obligatory, others — optional; some constant, others — transitory. The necessary data can
be obtained by means of an objective statistical count based on a large number of texts, but this task cannot be
satisfactorily completed without the use of computers.

Another problem facing the stylistics is whether or not there are separate styles within the spoken variety of the
language, and how to do the analysis of these styles if it can be proved that there are any of them. So far we are of the
opinion that styles of the language can only be singled out in the written variety. This can be explained by the fact that
any style is the result of a deliberate, careful selection of language means which in their correlation constitute this style.
This can scarcely be attained in the oral variety of the language which by its very nature will not lend itself to the
procedure of careful selection.
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